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他不屬於一個時代，而是屬於永遠！
He was not of an age but for all time!

──班．江生（Ben Jonson, 1572-1637）
一、前言
IF YOU CANNOT UNDERSTAND MY ARGUMENT, AND DECLARE: it’s Greek to me, you are quoting Shakespeare. If you claim to be more sinned against than sinning, you are quoting Shakespeare. If you act more in sorrow than in anger, if your wish is father to the thought, if your lost property has vanished into thin air, you are quoting Shakespeare. . . . 

http://www.goodreads.com/author/quotes/291505.Bernard_Levin 

二、莎士比亞作品的特質

King.
………………………………………

But now, my cousin Hamlet, and my son—

Ham.
A little more than kin, and less than kind.

King.
How is it that the clouds still hang on you?

Ham.
Not so, my lord, I am too much in the sun.

(Hamlet, 1.2.64-67; emphasis added)

國王
…………………………………

可是啊，賢侄哈姆雷，也是我的兒――

哈姆雷

未免親有餘而情不足。

國王

為什麼烏雲還在籠罩著你？

哈姆雷

怎麼會，大人？父親的慈暉照得太多啦！

──譯文根據彭鏡禧譯注，《哈姆雷》（臺北：聯經，2014）
Shylock:. . . Hath not a Jew eyes? Hath not a Jew hands, organs, dimensions, senses, affections, passions; fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, heal'd by the same means, warm'd and cool'd by the same winter and summer, as a Christian is? If you prick us, do we not bleed? If you tickle us, do we not laugh? If you poison us, do we not die? And if you wrong us, do we not revenge? If we are like you in the rest, we will resemble you in that.
(The Merchant of Venice, 3.1.)
夏洛：猶太人就沒有眼睛嗎？猶太人就沒有雙手、沒有五臟、沒有身體、沒有感覺、沒有慾念、沒有情感嗎？不是跟基督徒吃同樣的食物，被同樣的武器傷害，為同樣的病痛所苦，用同樣的方式治療﹐受同樣的冬夏寒熱嗎？你們刺傷我們，我們難道不會流血？你們搔我們的癢，我們難道不會笑？你們毒害我們，我們難道不會死？那你們對不起我們，我們難道不會報復？
──譯文根據彭鏡禧譯注，《威尼斯商人》（臺北：聯經，2006）
Bassanio.



     Sweet Portia,
If you did know to whom I gave the ring,
If you did know for whom I gave the ring,
And would conceive for what I gave the ring,
And how unwillingly I left the ring,
When nought would be accepted but the ring,
You would abate the strength of your displeasure.

Portia.  If you had known the virtue of the ring,
Or half her worthiness that gave the ring,
Or your own honour to contain the ring, 
You would not then have parted with the ring.
What man is there so much unreasonable,
If you had pleas’d to have defended it
With any terms of zeal, wanted the modesty
To urge the thing held as a ceremony? 
Nerissa teaches me what to believe:
I’ll die for’t but some woman had the ring.
(The Merchant of Venice, 5.1. 191-207)
巴薩紐



親愛的波黠，

假如您知道我是給了誰那戒指，

假如您知道我是為了誰給那戒指，

而且願意瞭解我是為什麼給那戒指，

而且我是多麼捨不得給那戒指──
那時他們什麼都不接受，只要那戒指──

那您就不會發這麼大的脾氣了。

波黠

假如您知道那是多麼寶貴的戒指，

或是身價多高的人給了您那戒指，

或是您該以自己榮譽保住那戒指，

您就不會平白地送掉那戒指。

有哪一個人會那麼蠻不講理，

假如您表現出一點真心誠意

維護那戒指，他還會毫無體貼，

非得奪走別人神聖重要的東西嗎？

尼麗莎教導我該相信什麼：

我以生命擔保，定是個女人拿了那戒指！

──譯文根據彭鏡禧譯注，《威尼斯商人》（臺北：聯經，2006）
Sonnet 130: My Mistress’ Eyes Are Nothing Like the Sun
My mistress’ eyes are nothing like the sun
Coral is far more red than her lips’ red.

If snow be white, why then her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head.
I have seen roses damasked, red and white, 

But no such roses see I in her cheeks.

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.
I love to hear her speak, yet well I know

That music hath a far more pleasing sound 

I grant I never saw a goddess go;

My mistress, when she walks, treads on the ground.
And yet, by Heaven, I think my love as rare

As any she belied with false compare.

我情人的眼一點兒也不像太陽，

珊瑚之紅遠紅於她的嘴唇，

若說頭髮是金絲，鐵絲長在她頭上，

若說雪才是白色，那她的胸色灰悶；

我見過玫瑰繽紛，紅紅白白， 

但她的雙頰沒有這種玫瑰；

有些香水聞起來舒服愉快，

超過我情人所吐露的氣味。

我愛聽她說話，可是我心中有數：

音樂的聲響更令人神怡。

我承認沒見過女神款步；

我情人走路腳踏著實地。

然而蒼天為證我看我情人絕倫

脫俗，賽似被胡亂比擬的女人。

──譯文根據彭鏡禧、夏燕生譯著，《好詩大家讀》（台北：書林，2007新版）

三、寬恕之道
O Romeo, Romeo, wherefore art thou Romeo?

Deny thy father and refuse thy name,

Or if thou wilt not, be but sworn my love,






And I’ll no longer be a Capulet.

’Tis but thy name that is my enemy.

Thou art thyself, though not a Montague.

What’s Montague? It is nor hand, nor foot,







Nor arm, nor face, nor any other part

Belonging to a man. O be some other name! 

What’s in a name? That which we call a rose

By any other word would smell as sweet;

So Romeo would, were he not Romeo call’d,







Retain that dear perfection which he owes

Without that title. Romeo, doff thy name,

And for thy name, which is no part of thee,

Take all myself.

(Romeo and Juliet, 2.2 33-49)
啊，羅密歐、羅密歐，為什麼你要叫羅密歐？

否認你的父親，拋捨你的名字吧；

如你不情願，只要發誓做我的愛人，








我就不再屬於卡樸烈家族。

只有你的名字是我的仇敵；

你總是你自己，就算不是蒙太古。

蒙太古是什麼？不是手來不是腳，








不是胳膊不是臉，也不屬於人的

任何部位。啊，換個名字吧！

名字有什麼呢？我們稱作玫瑰的，

不管叫什麼，氣味都一樣芳香；

同樣的，羅密歐就算不叫羅密歐，








也會有他那可貴的完美，即使

沒有那稱謂。羅密歐，丟棄你名字吧，

用那不屬於你任何部位的名字，
換取全部的我。                                    (彭鏡禧譯)
波黠（Portia）的慈悲論：

The quality of mercy is not strain'd,
It droppeth as the gentle rain from heaven
Upon the place beneath: it is twice blest;
It blesseth him that gives and him that takes:
'Tis mightiest in the mightiest: it becomes
The throned monarch better than his crown;
His sceptre shows the force of temporal power,
The attribute to awe and majesty,
Wherein doth sit the dread and fear of kings;
But mercy is above this sceptred sway;
It is enthroned in the hearts of kings,
It is an attribute to God himself;
And earthly power doth then show likest God's
When mercy seasons justice. 
(The Merchant of Venice, 4.1.177-98)

慈悲之心並非出於強迫
它像柔和的雨自天而降﹐


落到下界﹐有雙重的福份﹕

既造福施者﹐也造福受者。

這在權勢之人﹐最有效力。

它適合在位的君王﹐勝過冠冕。

權杖顯示凡間權柄的力量﹐

乃是敬畏和威儀的表徵﹐

因此君王受人畏懼、害怕；

然而慈悲高過權杖的威勢。

它坐在君王內心的寶座﹐

乃是上帝本身的一種特質。

世間的權力若要比擬上帝﹐

須以憐憫搭配公義。……

──譯文根據彭鏡禧譯注，《威尼斯商人》（臺北：聯經，2006）
《量‧度》（Measure for Measure）
四、莎劇改編


 《約/束》

 《量‧度》

 《背叛》
五、結語
“It is about something important. It presents important issues in beautiful, moving, and memorable ways. It must have complexity. Because they deal with difficult issues in careful, nuanced and comprehensive ways, classics are complex.”
Philip J. Ivanhoe, “What Makes a Classic?”
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